


Liebe Gäste,
wir heißen Sie zum Stuttgarter Weindorf herzlich 

willkommen und freuen uns, dass Sie den Weg in unsere 
Weinlauben »Zur Zaißerei« und »Vis-à-Vis« gefunden haben. 

Genießen Sie unsere hervorragenden Weine aus dem eigenen Weingut 
und der Weingärtner Cleebronn & Güglingen in geselliger Runde  
und in bester Unterhaltung mit Freunden und Bekannten – und unseren 
schwäbischen Spezialitäten aus der bekannten Zaißerei-Küche! 

Mir winschad an guada Abbedid ond Broschd! 
Andreas Zaiß mit seinem Team

Dear guests,
Welcome to the Stuttgart Wine Festival or Weindorf. We are glad to have you 
as our guest in our traditional vine bowers »Zur Zaißerei« and »Vis-à-Vis«. 

Enjoy the fantastic wines from our own vineyard and the vintners of Cleebronn 
and Güglingen and our Swabian specialities together with your friends.

Enjoy your meal and wine and have a good time! 
Andreas Zaiß with his team

an guada!

IN KOOPERATION MIT



		  0,1 L 	  0,25 L 	 FLASCHE/BOTTLE

01	 Schiller-Wein 2024	 3,50	 6,50	 25,00  1,0 L

	 A  11,5 % vol  Z  9,9 g/l  S  5,8 g/l

02	 Trollinger Rosé trocken/dry 2025	 5,00	 8,50	 25,00  0,75 L

	 Cannstatter Zuckerle – Wein aus terrassierten Steillagen
	 A  11,5 % vol  Z  6,4 g/l  S  5,6 g/l

03	 Rosé entalkoholisierter Wein	 5,00	 8,50	 25,00  0,75 L

	 dealcoholised wine

	 Schorle sauer spritzer		  ab 6,50

Württemberger Weine | Qualitätsweine | Prädikatsweine

ALLERGIKER?
Sämtliche Informationen zu den in unseren 
Speisen und Getränken verwendeten allergenen 
Zutaten finden Sie auf Seite 14.

ALLERGIC PERSON?
You can find information about allergenic  
ingredients in our dishes and drinks on page 14.

Alle Preise in Euro inkl. gesetzlicher MwSt. Alle Weine (auch entalkoholisiert), Schorle, Sekt, RoSecco und Aperol Spritz enthalten Sulfite. Unsere Bedienung ist berechtigt 
sofort zu kassieren. All prices in Euro including statutory value-added tax. All wines (also dealcoholised wine), sparkling wines, RoSecco and Aperol Spritz contain sulphite. 
Our staff is entitled to cash immediately.

A  Alkohol/alcohol  Z  Restzucker/residual sugar  S  Säure/tartaric acid	 Zaißerei Weingut/Zaißerei vineyard

rosé

Aperol  
Spritz

9,50  0,25 L

Schorle 
sauer

AB 6,50  0,25 L

Rosé 
alkoholfrei

AB 5,00



Württemberger Weine | Qualitätsweine | Prädikatsweine

		  0,1 L 	  0,25 L 	 FLASCHE/BOTTLE

04	 Samtrot mit Lemberger 2024	 3,50	 6,50	 25,00  1,0 L

	 A  11,0 % vol  Z  22,7 g/l  S  6,2 g/l

05	 Trollinger trocken/dry 2025	 5,00	 8,50	 25,00  0,75 L

	 Cannstatter Zuckerle – Wein aus terrassierten Steillagen
	 A  12,0 % vol  Z  3,6 g/l  S  5,3 g/l

06	 Muskattrollinger 2025	 5,00	 8,50	 25,00  0,75 L

	 A  12,5 % vol  Z  6,2 g/l  S  4,6 g/l

07	 Rotweincuvée L	 6,50 	 11,50	 33,00  0,75 L

	 50 Jahre Stuttgarter Weindorf			   66,00  1,5 L  
	 aus Merlot-, Cabernet- und Spätburgundertrauben,  
	 im Holzfass gereift
	 A  13,5 % vol  Z  2,9 g/l  S  6,4 g/l

08	 Lemberger Réserve trocken/dry 2020	 7,50 	 14,00	 41,00  0,75 L

	 Im Holzfass gereift
	 A  14,0 % vol  Z  4,8 g/l  S  5,7 g/l

	 Schorle sauer spritzer		  ab 6,50	

Alle Preise in Euro inkl. gesetzlicher MwSt. Alle Weine (auch entalkoholisiert), Schorle, Sekt, RoSecco und Aperol Spritz enthalten Sulfite. Unsere Bedienung ist berechtigt 
sofort zu kassieren. All prices in Euro including statutory value-added tax. All wines (also dealcoholised wine), sparkling wines, RoSecco and Aperol Spritz contain sulphite. 
Our staff is entitled to cash immediately.

A  Alkohol/alcohol  Z  Restzucker/residual sugar  S  Säure/tartaric acid	 Zaißerei Weingut/Zaißerei vineyard

rotweine 
RED WINES



Württemberger Weine | Qualitätsweine | Prädikatsweine

		  0,1 L 	  0,25 L 	 FLASCHE/BOTTLE

09	 Blanc de Blanc 2025	 3,50	 6,50	 25,00  1,0 L

	 A  11,0 % vol  Z  24,5 g/l  S  6,2 g/l

10	 Blanc de Noirs 2025	 5,00	 8,50	 25,00  0,75 L

	 fein und fruchtig
	 A  10,0 % vol  Z  27,4 g/l  S  6,4 g/l

11	 Riesling trocken/dry 2025	 5,00	 8,50	 25,00  0,75 L

	 Cannstatter Zuckerle – Wein aus terrassierten Steillagen
	 A  12,0 % vol  Z  4,9 g/l  S  7,3 g/l

12	 Grauburgunder trocken/dry 2025	 6,00	 10,00	 29,00  0,75 L

	 Sankt M.
	 A  12,0 % vol  Z  6,8 g/l  S  7,0 g/l

13	 Munus Weißweincuvée trocken/dry 2025	 6,00	 10,00	 29,00  0,75 L

	 aus Gewürztraminer und Riesling, im Holzfass gereift
	 A  13,0 % vol  Z  7,6 g/l  S  5,9 g/l

14	 Gewürztraminer Réserve 2023	 7,50	 14,00	 41,00  0,75 L

	 A  11,5 % vol  Z  34,4 g/l  S  4,1 g/l

15	 Weißburgunder trocken/dry 2024	 9,00	 17,00 	 50,00  0,75 L

	 Emotion CG, im Barrique gereift
	 A  13,0 % vol  Z  2,0 g/l  S  6,0 g/l

	 Schorle sauer spritzer		  ab 6,50

weißweine 
WHITE WINES



Württemberger Weine | Qualitätsweine | Prädikatsweine

			   0,1 L 	 FLASCHE/BOTTLE

16	 RoSecco		  5,00	 34,00  0,75 L

	 A  10,5 % vol  Z  24,9 g/l  S  6,2 g/l

17	 Riesling Sekt trocken/dry 2024		  6,00	 40,00  0,75 L

	 A  11,5 % vol  Z  22,5 g/l  S  7,6 g/l

	 Tresterbrand – 45 % vol	 		  6,00  2 CL

	 Pomace brandy

	 Hefebrand – 45 % vol	 		  6,00  2 CL

	 36 Monate im Holzfass gereift
	 Yeast brandy

Alle Preise in Euro inkl. gesetzlicher MwSt. Alle Weine (auch entalkoholisiert), Schorle, Sekt, RoSecco und Aperol Spritz enthalten Sulfite. Unsere Bedienung ist berechtigt 
sofort zu kassieren. All prices in Euro including statutory value-added tax. All wines (also dealcoholised wine), sparkling wines, RoSecco and Aperol Spritz contain sulphite. 
Our staff is entitled to cash immediately.

A  Alkohol/alcohol  Z  Restzucker/residual sugar  S  Säure/tartaric acid	 Zaißerei Weingut/Zaißerei vineyard

winzersekt 
SPARKLING WINES

schnaps 
HARD LIQUOR



Württemberger Weine | Qualitätsweine | Prädikatsweine

				  

	 Teinacher Mineralwasser still oder spritzig			   5,50  0,5 L

	 Teinacher mineral water natural or sparkling

	 Teinacher Genuss-Limonade		  	 5,50  0,33 L

	 Cola-Mix | Zitrone | Pink Grapefruit | Johannisbeer-Holunder	  
	 Teinacher lemonade cola mix | lemon | pink grapefruit | red currant-elderberry

		  0,1 L 	  0,25 L 	 FLASCHE/BOTTLE

	 Rosé entalkoholisierter Wein	 5,00	 8,50	 25,00  0,75 L

	 dealcoholised wine

alkoholfreies 
NON-ALCOHOLIC

Aperol  
Spritz

9,50  0,25 L

Schorle 
sauer

AB 6,50  0,25 L

Rosé 
alkoholfrei

AB 5,00



12 –15 Uhr
From 12 am 

to 3 pm

Paniertes Schweineschnitzel mit schwäbischem Kartoffelsalat	  	 13,50
Breaded pork escalope with Swabian potato salad

Käserahmspätzle mit geschmelzten Zwiebeln und grünem Salat 	  	 12,50
Cheese-spaetzle with braised onions and leaf salad

Gaisburger Marsch	  	 12,50
A traditional Swabian hotpot with potatoes, beef and spaetzle

Schweinebäckle mit Spätzle und Bratensauce	  	 15,00
Pork cheeks with speatzle and gravy

mittagskarte
LUNCH

20.08.
DO/THU

21.08.
FR/FRI

22.08.
SA/SAT

23.08.
SO/SUN

Allergene und Inhaltsstoffe sind auf Seite 14 aufgeführt. Alle Preise in Euro inkl. gesetzlicher MwSt. Unsere Bedienung ist berechtigt sofort zu kassieren. Allergens and 
ingredients are listed on page 14. All prices in Euro including statutory value-added tax. Our staff is entitled to cash immediately.

Salat Bowl Blattsalat, Karotte, Gurke, Tomate, Kartoffel, Linsen, 	 	 12,50
Quinoa, Kidney, Traube, Wassermelone
Salad bowl – leaf salad, carrot, cucumber, tomato, potato, lentils, quinoa, 
kidney, grape, watermelon

Maultaschen geschmälzt, Bratensauce, schwäbischer Kartoffelsalat	 	 13,00
Swabian ravioli with gravy, braised onions and Swabian potato salad

Linsen mit Spätzle und Saitenwürstle	 	 13,00
Lentils with spaetzle and sausages

25.08.
DI/TUE

26.08.
MI/WED

24.08.
MO/MON



Mittagskarte

Paniertes Schweineschnitzel mit schwäbischem Kartoffelsalat	  	 13,50
Breaded pork escalope with Swabian potato salad

Paniertes Schweineschnitzel mit schwäbischem Kartoffelsalat	  	 13,50
Breaded pork escalope with Swabian potato salad

Käserahmspätzle mit geschmelzten Zwiebeln und grünem Salat 	 	 12,50
Cheese-spaetzle with braised onions and leaf salad

Käserahmspätzle mit geschmelzten Zwiebeln und grünem Salat 	  	 12,50
Cheese-spaetzle with braised onions and leaf salad

Gaisburger Marsch	 	 12,50
A traditional Swabian hotpot with potatoes, beef and spaetzle

Gaisburger Marsch	  	 12,50
A traditional Swabian hotpot with potatoes, beef and spaetzle

Schweinebäckle mit Spätzle und Bratensauce	  	 15,00
Pork cheeks with speatzle and gravy

27.08.
DO/THU

03.09.
DO/THU

28.08.
FR/FRI

04.09.
FR/FRI

29.08.
SA/SAT

05.09.
SA/SAT

30.08.
SO/SUN

Salat Bowl Blattsalat, Karotte, Gurke, Tomate, Kartoffel, Linsen, 	 	 12,50
Quinoa, Kidney, Traube, Wassermelone
Salad bowl – leaf salad, carrot, cucumber, tomato, potato, lentils, quinoa, 
kidney, grape, watermelon

Maultaschen geschmälzt, Bratensauce, schwäbischer Kartoffelsalat	 	 13,00
Swabian ravioli with gravy, braised onions and Swabian potato salad

Linsen mit Spätzle und Saitenwürstle	  	 13,00
Lentils with spaetzle and sausages

01.09.
DI/TUE

02.09.
MI/WED

31.08.
MO/MON



Salat Bowl 		  	 13,00
Blattsalat, Karotte, Gurke, Tomate, Kartoffel, Linsen, Quinoa, Kidney, Traube, Wassermelone
Salad bowl – leaf salad, carrot, cucumber, tomato, potato, lentils, quinoa, kidney, grape, watermelon

Chef Bowl		  	 16,00
Blattsalat, Tomate, Linsen, Maultasche, Garnele, Mango
Leaf salad, tomato, lentils, Swabian ravioli, shrimp, mango

Vesper Bowl		  	 14,50
Laugenchips, Schinkenwurst, Gewürzgurke, Radieschen, Kresse, Ei, Zwiebel, Blattsalat
Pretzel crisps, ham sausage, gherkin, radish, cress, egg, onion, leaf salad

Wurstsalat von der Schinkenwurst mit Bauernrot		  	 16,50
Sausage salad (ham sausage) with farmhouse bread

Wurstsalat von der Schinkenwurst mit Käse und Bauernbrot	 	 18,50
Sausage salad (ham sausage) with cheese and farmhouse bread

Allergene und Inhaltsstoffe sind auf Seite 14 aufgeführt. Alle Preise in Euro inkl. gesetzlicher MwSt. Unsere Bedienung ist berechtigt sofort zu kassieren. Allergens and 
ingredients are listed on page 14. All prices in Euro including statutory value-added tax. Our staff is entitled to cash immediately.

Salate

winetime	 So 12 –17 Uhr

Sitzen und verweilen – genießen Sie unsere Weine und  

ausgewählte Tagesgerichte im Hof unseres Weinguts.

Tagesaktuelle Informationen bekommen Sie  

über unsere Social Media-Kanäle.

salate 
SALADS



Schwäbische Spezialitäten

Paniertes Schweineschnitzel		  	 13,00
Breaded pork escalope

Schweinebäckle mit Bratensauce		  	 14,50
Pork cheeks with gravy

Maultaschen geschmälzt mit Bratensauce		  	 11,50
Swabian ravioli with braised onions and gravy

Vegane Linsen-Maultaschen 		  	 11,50
Vegan Swabian ravioli

Käserahmspätzle mit geschmälzten Zwiebeln 		  	 11,00
Cheese-spaetzle with braised onions

Linsen mit Spätzle und Saitenwürstle		  	 18,00
Lentils with spaetzle and sausages

Linsen mit Spätzle 		  	 14,50
Lentils with spaetzle

schwäbisch guat 
SWABIAN SPECIALITIES



Kaltes & Snacks | Beilagen

Käsewürfel (ca. 150 g) 		  	 7,00
Portion of cheese cubes (approx. 150 g)

Knabber Bowl salzig/salty 		  	 9,50
Snack bowl

Zwiebelkuchen 		  	 6,50
Onion tart

Blattsalat 		  	 7,00
Leaf salad

Kleiner gemischter Salat 		  	 7,00
Small mixed salad

Schwäbischer Kartoffelsalat 		  	 7,00
Swabian potato salad

Spätzle 		  	 7,00
Spaetzle – Swabian pasta

Brotkorb mit Bauernbrot 		  	 3,50
Portion farmhouse bread 

Soße			   	 3,50
Portion gravy

Allergene und Inhaltsstoffe sind auf Seite 14 aufgeführt. Alle Preise in Euro inkl. gesetzlicher MwSt. Unsere Bedienung ist berechtigt sofort zu kassieren. Allergens and 
ingredients are listed on page 14. All prices in Euro including statutory value-added tax. Our staff is entitled to cash immediately.

snacks & beilagen 
SNACKS & SIDE ORDERS



Süßes

Kaiserschmarrn mit Apfelmus		  	 12,50
Thick cutted sugared pancake with apple sauce

Zwetschgenkuchen		  	 6,50
Plum cake

Portion Sahne		  	 2,00
Whipped cream

Häfele Kaffee		  	 6,00
A pot of coffee

nachtisch 
DESSERT



Allergene | Inhaltsstoffe

glutenhaltiges Getreide
Cereals containing gluten

Schalenfrüchte
Nuts

Zusatzstoffe
Additives
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Bäckle, Spätzle, Soße 
cheeks, spaetzle, gravy

X X X X

Blattsalat leaf salad X
Brot bread X
Chef Bowl X X X X X
Gaisburger Marsch X X X X
Gemischter Salat mixed salad X X X
Kaiserschmarrn, Apfelmus 
pancake, apple sauce

X X X X X X X X X X

Käserahmspätzle cheese-spaetzle X X X
Käsewürfel cheese cubes X X
Linsen, Spätzle lentils, spaetzle X X X X X X
Linsen, Spätzle, Saitenwürstle
lentils, spaetzle, sausages

X X X X X X X X X X X

Maultaschen geschmälzt, Soße
Swabian ravioli, gravy

X X X X X X

Maultaschen vegan 
Vegan Swabian ravioli

X X X X X X

Sahne whipped cream X
Salat Bowl salad bowl X X
Schnitzel escalope X X
Schwäbischer Kartoffelsalat
Swabian potato salad

X X

Snack Bowl X X X
Soße gravy X X
Spätzle spaetzle X X
Vesper Bowl X X X X X
Wurstsalat (Schinkenwurst), Brot
Sausage salad, bread

X X X X X X X

Wurstsalat (Schinkenwurst), Käse, Brot
Sausage salad, cheese, bread

X X X X X X X X

Zwetschgenkuchen plum cake X X X X
Zwiebelkuchen onion tarte X X X
Wein (auch entalkoholisiert), Schorle, 
RoSecco, Sekt, Aperol Spritz wines 
(also dealcoholised wine), spritzer, 
RoSecco, sparkling wines, Aperol Spritz

X X



Weinverkauf | Do 17–20 Uhr | So 12 –17 Uhr 

Winetime | So 12 –17 Uhr
Sitzen und verweilen – genießen Sie unsere Weine und  
ausgewählte Tagesgerichte im Hof unseres Weinguts.
Tagesaktuelle Informationen bekommen Sie über  
unsere Social Media-Kanäle.

Kennen Sie schon unsere Weinproben? 
Erleben Sie unsere Weine gemeinsam mit Freunden, 
Familie oder Kollegen in einer persönlichen Verkostung.

Buchung: info@zaisserei.de oder 0171 888 33 78

Event-Location und Seminarraum
Für private Feste und Firmenfeiern 
bis 150 Personen.

Anfrage: info@zaisserei.de oder 07118709709

zaisserei-weingut.de

wein ist ein erlebnis!



zaisserei-weingut.de


